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the land where the timid elephant-calf leaving fee side of its thirsty dam going towards the bright hillside, goes along with fee calves of cows into the haifclet nearby" (Nar.171). The maid said to her iristiess, the heroine, after meeting the hero who came by night instead of day to meet her: "If the lord of the montane country where the female monkey surrounded by the males, sporting in the stream and jumping from the bamboos, shakes the venkai flowers into the pool below, were to come spear in hand through the dark night, how can
we bear it?"! (Nar.334). The maid by way of
f* ~ revealing the true love of the heroine for the
hero; said to the fostermother thus: "My friend desires to slumber on the chest of the lord of the mountain with bright and sounding cataracts*' (Aink.205). The maid said to the fostermother of the heroine when strangers came with proposals for her marriage: "Mother! The eyes of my friend become fearful on the days when she could not embrace the chest of the lord of the hill where the cataract rolls down after the rains" (Aink.220). The maid f said to her mistress in the hearing of the mother of the heroine who had arranged for divination of the cause for her malady: "The hierophant declares that Lord Murukan afflicts you; Is that the name of the lord of the inaccessible mountain?" (Aink.247). The maid said to the heroine in the hearing of the hero, the day after he had missed a tryst with the heroine: "Was it out of fear of our father coming to know about your meetings, that the lord of the hill-country where the boar slumbers on the rock after feeding on the millet-crop, did not turn up yesterday?" (Aink.261). The maid called her mistress to sing a husking song disparaging the hero, lord of the hill- country with bie eroves where the elephant that had slain a
tiger, slumbered after feeding upon the leaves, lulled by the sound of the cataract, as he had forgotten them (Kali.42:4-9).
Natu - Nilappakuti  (Land/country/regionAract) Muranciyur Mutinakarayar eulogised Ceraman peruncomitiyan Ceralatan by hailing him as the lord of a vast country with many villages and towns, where the sun that appeared in the east-em sea belonging to him, set in the western sea which  also belonged to  him  (Puram.2:9-ll). Kapilar singing the praise of Velpari, spoke to the kings thus: "If you go as minstrels to him playing on your small ydi> followed by your wives, singing and dancing, Pari will give you land and hill" (Puram.l09:18).  Ay Antiran was a munificent patron who gave unstintingly to bards, villages and tracts with, never-decreasing fresh    yield    (Puram.240:2,3).    Kovur    kilar referred to Colan NalankiUi as the king of the cool Cola country, who proceeded in strength against his foes at sea and brought home much booty   (Puram.382:l-3).     Paranar  referred   to Katalpirakkottiya Cenkuttuvan   as  the   mighty king who ruined forever the beauty of all the countries   of  the   kings   who   ruled   between Himalayas in the North  and  Kumari  in the south (Pati.43:7-10).   Celvak katunkoValiyatan^ was a monarch of great prowess in whose land the wind wafted the odour of the honey dripping   from   the   ripe   jackfruits   (Pati.61:l,2). Karikalan, was second to none in giving away many elephants, along   with tracts having well-settled    villages,    to    bards    and    suppliants (Poru.168-170).   Ori gave to player- minstrels, goodly  tracts  with  hillocks,   overgrown  with stout  curapunnai trees  with  fragrant flowers (Ciru.107-109).  Pahtiyan Netunceliyan crossing many jungles,  invaded  the heartland  of the enemv   kingdoms   and  seized  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
